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A n d r á s s y .

A n d r á s s y  szólt —  s nem  lan y h a  kellem  
D erenge m ost élezés szav án ;
A régi volt, a régi je llem ,
M iként idője legjaván,
A régi ész, a régi sas szem,
A régi h ű  m agyar kebel,
S a régi nyelv, —  h á l’is te n ! azt sem 
Feledte m ég egészen el.

N em ; —  semmit, sem m it sem felejtett, 
B ár messze vitte fényes u t;
A hon, m ely  Mózsest benne sejtett,
Most ú jra  az eszébe ju t.
Az u d varoknak  p u h a  selym e 
L eikérő l is levedle m ár,
Ism ét k itö r a régi elme,
Mint felhőn át a napsugár.

A ndrássy  szólt; je lezte m ég csak,
H o g y : »élek s van m ég pár szavam.« 
Andrássy  szólt, —  s az enyhe, csélcsap 
K is „ Sóhajkák“-nak vége van.
A ndrássy  szólt —  s visszhangja tám ad  
A szónak, m ely  népéhez ér:
»Vezess, m együnk  m egint utánad,
0  légy a régi, légy  vezér!«

Á T H E Ü R A 1  B Ö L C S E S E G E K .
— Az egri nők szurokkal és aszfalttal 

öntötték le a törököket.
— F ranyovecz, ha el nem hallgat, 

¡í, hát úgy hallgattatom  el, hogy kihivom
felelni !

— Dom ine T óth  (a  fő t. ur t. i. v icezel.) Maga oly keserűt 
s ó h a j t ,  m ilyent csak a keserű só  h a j t .

— Látják? Nem látják? No látják, hogy nem  látják!

fÖRTÉNELEM.

- u . t o l s ó  n u n c i u s . “
— M u ta tv á n y  a  2 215-ben  m e g je le n e n d ő  »M agyarország történetet 

c z im ü  m u n k á n a k  22-ik  k ö te té b ő l. —

1886. január 26-ika nevezetes lapot képez a régi 
M agyarország parlam entarism usának történetében. A b­
ban a primitív korban addig a napig még per nuncium 
érintkezett egymással a két ház oly módon, hogy a felső­
házi jegyző gyalog (még csak nem is velocipéden) átment 
a Múzeumból (hol mai napság a »Borsszem Jankó« 
ballon-palotája van kikötve) az ideiglenes országházba s 
o tt egy ócska áttilába bújva tisztelgett a ház szine előtt. 
Azóta hogy megváltozott m inden! Ez idő szerint alig 
ta rtu n k  ilyesmit hihetőnek és lehetségesnek. M ai napság, 
mikor a két ház közti érintkezés az elavult telefon helyét 
elfoglalt ideofon által oly egyszerű l e t t ! A két ház 
elnökének feje czikória-sodrony által van összekötve 
s amit az egyik tud, hall, lá t s érez, azt tudja, hallja, látja 
s érzi a másik.

Hja de persze! A czikória-sodrony világra szóló 
titkát — a legjobb eszmevezetőt — még a X lX -ik szá­
zadban nem ismerték.

Akkor még gyalogpósta járt a két ház közt. 
Utolsójuk Gyulay Pál volt, kinek eredetéről egész iro­
dalom keletkezett, bár eredménytelenül. Gyulay Pál szár­
mazása még most sincs kiderítve. Némelyek 2) azt 
állítják, hogy ez a név hibás, az ő neve Pálffy Gyula volt, 
fia Pálffy Albert regényírónak, (még akkor nem lapdacs 
alakban szedték be az elbeszéléseket, hanem könyvből 
olvasták), kinek egyik regényét ásatag alakban az egykori 
Czukor-utcza sarkának pincze helyiségében minap talál­
ták meg. Akik ezt vitatják, támogatásukra azon fiúi kegye­
letet hozzák fel, mellyel a Pálfiy regényeit dicsérte, 
közölte és terjesztette. Mások azonban nem fogadták el 
ezt az állítást s erősen vitatják, hogy csakugyan Gyulay 
Pál volt a neve. Regényes, kalandos életet folytatott, úgy 
hogy kortársa Kemény Zsigmond regényt is irt belőle. 
Annyi bizonyos, hogy hatalmas szál, erős, nagy testalko­
tása volt.3) Mindenkit levágott, akivel bírókra kelt; 
Sokszor viaskodott nyilvánosan Jókaival, az akkori hires 
Mórral, ki miután a házban megtette mameluki köteles­
ségét, ment a tágabb hazába. Foglalkozott hadászattal 
is. Ebbeli munkái között leghíresebb — sajna! — elve­
szett' strategikus szakmunkája »Bankbán Katonáiról.«

Ez azon férfiú, aki utoljára öltötte m agára a ha­
gyományos a ttilá t 1886. január 26-án. Neve örökkön 
örökké él a magyar történelem évkönyveiben: nem mint 
költőé, nem m int kritikusé, hanem m int az utolsó nun- 
ciusé.

■) Valószínűleg; m arad v án y  a  középkori fa rsang i bohózatok­
ból. (V. össze : »Le C arnaval et les moeurs carnavalesques au  X I V. 
siecle.« P aris , D entu .)

3) L egifj. Salam on  F e re n c z : »Ősöm Salam on Ferencz
és G yu la y  Pál.«  K é t a lak  a  rég i m ag y ar irodalom -történetbő l. 
B udapest, 2210.

3) Csonthoss N e sz to r fe lo lv a sá sa  : »A  X I X .  század irodalm i 
nagyságainak koponyáiról«. H a jm á s k ü r th ,  2206.



Szép, szép a Jókai muzsikája . . . .  de olyan hatással még sem já r az, mint já rt annak a bécsi bácsinak a dobolása.
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Dobzsdnszky redimvus.

N o s  már megint itt vagy, nos már megint szólasz ?
0  Petrow ics P e trow  hidd el, hogy nincs jó l  az.
Lásd, alig bukkansz f ö l  a léha szóárbúl, — 
Muszkaverö hős lesz egy szegény Lázá rbu l.

Mért nem ülsz te békén testednek jobb részin,
A  két ballaboddal jégre miért mész im,
Mért csinálsz te hűhót, lármát, riadalmat,
Gyönge legényeknek olcsó diadalmat ?

Rád fog ták, hogy muszka a te tested-lelked,
A  hazát eladtad, m int egy jobbágy-telket, 
Országgyilkos tűzhöz csiholod a kovát,
Itatod kozáknak Gyergyóban a lovát.

Bolond ötlet volt ez, m indig az is marad,
Rubelért nem vesznek ily jámbor tanarat.
Jól tud juk: tanférfi vagy csak, egyéb semmi,
Kivel még Lá zá r is bírókra mer menni.

Tanférfi vagy, félszeg, ügyetlen, unalmas,
Ne légy tehát m ártír, hanem ülj le s hallgas,
S  ha a szád nem állja a szót, tétess rá zárt,
S  ne tedd — égre kérünk —  nagy emberré L á zá rt.

Apró l\irek.
■te A pósta-takarékpénztár elsején megkezdi a 

működését ő felsége egy 300 frtos. betétjével. Egyet kívá­
nunk az uj takarékpénztárnak : hogy a betétek ne tartoz­
zanak a kivételek közé.

*
* *

0  A pósta-takarékpénztár igazgatósága igen ügyes 
intézkedést tesz az intézmény felvirágzására. Hazafias 
hangú felszólitással fordul az összes hazai poszkiszlisek- 
hez, hogy tőkéiket nála helyezzék el. Ily  módon fényesen 
meg fog é ln i!

** *

15 A belügyminiszter megsemmisítette a honvéd- 
gyűlésnek Görgeyt elátkozó határozatát. Tám ár és Ter- 
nyey urak e fölött, h ir szerint, roppantul el vannak 
keseredve.

**  *

X Az a  —  Szabó László úr megszjülte végre egerét. 
Annyi az egész, hogy Podmaniczky Á rm in egy kicsit 
nagyon is kicsiny dobot ta lált venni ahhoz az árverés­
hez ; izé — Szabó László ur pedig túlságosan nagy dobot 
ahhoz a szörnyű státus titokhoz.

V  A vasúti bált még csak most csinálják Budapes­
ten és Nagy-Kanizsán m ár is eljárták a déli vasutasoka
» Chassez- Croisez «-t.

O  Kis kataszternek csúfolják a pósta-takarékpénz- 
tárt, lóvén kisebb mértékben szintén gentry-elhelyező 
intézet. Ez a név különben jó ómen rá  nézve: legalább
sokáig fo g  tartani.

** *

53 Thaly Kálmán, a nagy történetbuvár, görcsö­
sen ragaszkodik a jegyzői diszruhához. Pedig kár hogy 
m egszüntetik; m ert ha a jegyzői üzenetváltásokat 
megszüntetik, Thaly az elnöki előszobában azonnal fel­
találhatná A ttila  sírját.

Pályázat.
Pályakérdés  : M i vo lt A n d rássy  G y u la  beszédének 

in doka  ?
Ju ta lo m :  1 0 0  a ran y .
H a tá r id ő :  R ög tön .
F ö lté te l: n y ilt  p á ly á z a t nevekkel.

Nr" I.
A  m agyar Parlamentarismus színvonala az utolsó 

budget-beszéd a la tt rendkívül sülyedt. Repedések kezd­
tek mutatkozni az országházon. Hogy össze ne dőljön, 
meg kellett menteni a színvonal visszaállításával. Azért 
beszélt Andrássy. Y bl M i k l ó s

felsőházi épitész-sza-kértő.

N[° II.
Csalódás ! Andrássy értesült arról, hogy Kálnoky 

gróf az egyik fogát meg akarja plombiroztatni, mely a 
Balkánfélszigetre való fájásában megszuvasodott. M ár 
pedig Andrássy meg ak a rta  ettől a költségtől lcimélni 
s azért adott neki egy olyan interpellácziós diót, melybe 
esetleg bele is törhetik az a fog.

■f
D k . A rkövy  J ózsef 

a m. k. egyetemen a fogászat tanára.

m  i n .

Andrássy régóta tapasztalja, hogy bizonyos poli­
tikának bizonyos hintaja a balkáni sárban kerékagyig 
elsüppedt. Még elülhet benne, ha nem húzzák ki. A 
lovak nem tehetnek róla. . . tán a kocsis a bakon. . . 
Más kocsist! K ö l b e u  t e s t v é r e k

kocsigyárosok.

m iv .
Tapogatózás! Aki Andrássyt ismeri, perczig sem 

tapogatózhatik. Andrássy az örökké fes és fiatal, aki 
tánczolni szeret és tánczolta tn i! Most farsang van ! El 
lehetne a inuszkával egy kalam ajkát já ra tn i! Ezért 
vágyik épen a — TíaWplatzra Értjük.

N é v t e l e n  p s y c h o l o g u s .



Január 31. 1886. 13 o r  s s z  e  m J a n k ó . 5

Mokány sírirata Recsky Andrásra.
Ki so h a  a  „ k u n c s t“ -*ot tö b b é  m eg  nem  lá t ja  : 
N yugodjék  békében  l ie c s k y  A n drás b á ty a  !
Az örök  ü d v ö sség  sz a la d ó  n y ú l lég y en ,
A m elynek  n yom áb a  é g i lo von  m ég y en ,
— S zü g y e  leg y e n  r en g ő , de k ö n n y ű  a  fa r a , —
Jó  m a g y a r  v ir tu ssá  leg y e n  az a g a r a ,
És á tk o zn á  b á r  k i a  fö ld  m inden  p a p ja ,
A zt a  n y á la t  m ég is  / ik e r r e  e lk a p ja .

* N tbene  »kunezt -< h a  a  fe rb lib en  csu p a  egyszínből a  leg­
jobb  k á r ty á k  jö n n ek  az em ber kezébe.

Dr. Hombár Mihály véclbeszédeiből.
•—  Tagadom, hogy a káros bikája 

fél szemének kiütése által a bikában leg­
kisebb káv is okoztatott volna, mert míg 
a bika azon életfeladatnak, melyre h ivat­
va van, fél szemmel is megfelel, addig 
másfelől, mivel régi igazság az, hogy a 
jó bika idővel megvakul s igy élete 
folyamán bizonyos erőt arra is kell for- 
ditania, hogy megvakulása bekövetkez­
zék, azt fél szemének kiütése által már 
önmagának megtakarította. V issza uta­

sítom azon föltevést, mintha a tehenek egy szem hiánya miatt 
a bikától elfordulnának ! Mivel tehát kár nem létezik, a vád­
lottat kérem fölmenteni.

— Tek. Törvényszék ! A  kir. ügyész úr a károsult féllel, 
valamint a Tek. Törvényszék asztalán fekvő arany zsebórával, 
mint eorpus delictivel, igyekezik védenczemnek a lopásban 
való bűnösségét bebizonyitani. —  Határozottan tiltakozom a 
közvádló úrnak ilyetén rabulisztikája ellen! Mert ha megvan 
a eorpus delicti és az hazai jogszokásunk szerint a károsult 
félnek visszaadandó, akkor ez eltulajdonitott tárgyát vissza­
kapván : megszűnt károsult fél lenni. Ha tehát nincs károsult 
fél, bizonyos, hogy károsító fél s in c s; hiányzik tehát a bűntett 
alanya. —  De még tovább is megyek, Tek. Törvényszék ! A  mo- ■ 
derű büntető jogtudományban a bűntett tárgya nem azon tárgy, 
a mellyel a bűntett elkövettetik, hanem : a sértett jog. Pana­
szosnak sértett tulajdonjogáról azonban itt szó sem lehet, mert 
tulajdonát sértetlenül visszakapja. A  zsebóra megszűnvén eorpus 
delicti lenni, a bűntettnek tárgya az imént kifejtettek alapján 
egyáltalán nincs is. Védenczem alanyi és tárgyi tényállás hiá­
nyából felmentendő.

—  A szakértők bebizonyították, tehát én sem tagadom, 
hogy Fejes P á l védenczem egy váltó alá, mint elfogadó, Zsíros  
János nevét irta ; mindamellett azonban nevezett védenczem 
»csalás«, vagy »váltóhamisítás« m iatt nem büntethető. Csalás 
miatt nem büntethető, mert nem hitelt eszközölt ki a váltóval, 
hanem arra készpénzt kapott; a btk. 3 8 4 . §-a pedig, melyre 
az ügyész ur vádját alapitja, csalásnak csak azt minősíti, ha 
valaki mást tévedésbe ejt a végett, hogy attól magának 
hitelezést eszközöljön k i; váltó-hamisitás m iatt pedig nem 
büntethető, mert /.siros János nevű egyén nem is létezik s 
igy reá az okirat-hamisításának föismervét és lényegét képező I

jogsérelem nem háromolhatik. Legroszabb esetben is védenczem 
cselekménye, mivelhogy a tett elkövetése idejében nagy szük­
ségben volt, tehát segély-nyerés czéljából használta a kérdéses 
okiratot, a khgsi törvény 4 3 . §-a szerint minősülő »hamis 
név használása,« úgyszintén ezen törvény 71. §-a szerint miiiö- 
sülíí »hamis okirat használása segély-nyerés czéljából« kihágá­
sok szerint bírálandó el.

— Tek. Törvényszék ! Mindenki, kinek a jogtudomány­
ban csak elemi ismeretei is vannak, tudja, hogy minden jog 
kötelességgel és viszont minden kötelesség joggal jár. A  mester­
ségére vádaskodással foglalkozó kir. ügyész úr azonban, úgy 
látszik, ezt vagy nem tudja, vagy nem akarja tndni, mert vád- 
inditványában ő maga állítja, hogy Koncsek B arnabás a lopás­
sal iparszerüleg foglalkozik és e m iatt kéri súlyosabb bünteté­
sét. Vizsgáljuk már most meg, hova vezet az ügyész ur logikája. 
Mindenek előtt tagadja azt, hogy kinek kötelességei vannak és 
ezen kötelességeinek lelkiismeretesen, tisztes polgárhoz illő 
módra mégis felel : jogai is volnának ; mert, Tek. Törvényszék, 
a kezeimnél lévő adó-könyvecskével bebizonyítom, hogy véden­
czem a foglalkozása, az ügyész úr szerint tehát a »lopás« 
után tartozó jövedelem-adóját az utolsó krajezárig mindig pon­
tosan kifizette. Mindezekből átláthatja a Tek. Törvényszék, 
mily erőszakolt a közvádló ur vádja : miért is kérem annak 
elejtésével védenczem fölmentését.

— Igaz, Tek. Törvényszék, hogy' Miha.Uk János lottó-tanár 
lottó-jóslásokkal foglalkozott és ezen cselekménye a khgsi tör­
vény 7 9. § -a  alapján ítélendő m eg ; de mindamellett nevezett 
védenczem nem büntethető, mert csakis’ nemes hazafiságból 
űzte azen foglalkozást • az államnak hasznot hajtani akar­
ván. Cselekménye csak az esetben volna büntethető, ha 
valaki az ő jóslása következtében valóban nyert volna, mely 
esetben az állam kárt szenved. Ez azonban meg nem történvén : 
hiányzik a minden bűncselekménynek belső ismérvét és lényegét 
képező közvetett kár.

fULETLEN IrOMBOK.•3'-» vJO

— A  té l i  turfról. —
H ö lg y  (lihegő kebellel s k ip iru lt arcceal hirtelen o da fordu l 

Z —y — J —öhöz.) M ondja csak kedves g r ó f : é lvezet a  korcso lyá­
zás, vagy  m u n k a  ?

7j—y.T —ö (meglepetve gondolkozik egy ' darabig  s aztán  
csak a n n y it mond :) H m , hm . (I lye n ko r  a nemes g r ó f  m indig egy 
nagy gondolatot rejteget a v ilá g  előtt.)

E lm és h o n a ty a . P ersze, hog y  é lv e z e t! M ert h a  m unka  
lenne, ak k o r 6 n ag ysága  a szobalányával, a g ró f ped ig  ezt is a  
t itk á r já v a l végeztetné.

*
— M boh ! — m ond ja  m ag áb an  S. S., e ltűnődve  az e lő tte  

fu tk áro zó  csoportokon. K ö n n y ű  ennek  a m edveezukros kis E sz ti­
kének, az én szom szédasszonykám nak a  dob-utczából ! — T onolja  
k a rso lázn i az  ü  ó r á tó l— ak itő l leg jobban  e ls a já tí th a t a z ta t  a  fo r­
té it, hód kü ll e lbokni olejan ödjesen, ho jd  ne led jen  belőle az 
em bernek  m ég se sém i boj.

*
A fo g a t la n  T ccza.

Szegény T ecza ángyó, m inden  foga oda.
N em  tu d  rágni, csupán  rágalm az  azó ta.
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A  p arip a .
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W '

lovát  e la d á  a  lovag Bögözy, 

Megvette z s idó ja  a  Náthán.

S  inig ¡m a m a z t  m a  a  bú körözi,  

Vígan koczog ez  tova  há tán .

S  b ú já b a n  az  á r á t  e lsörözi  

C s a p iá r j a  neki m a g a  N áthán,

S feksz ik  a  r e t t e n e t e s  Bögözy 

Hajnal  h a s a d á s k o r  a  há tán .

Ám pénze  a. c z e c h e t  nem födözi 

S  vexlit  nyom e lébe  a  Náthán,  

„E lfogadom “  — dörg  hős  Bögözy 

S s z á g u ld  m á r  uj lova há tán .

Já szo lh o z  im é  a  lovat  kötözi 

Mosolyogva h am is  sz e m ű  N áthán .  

B ú jában  isz ik  a  lovag Bögözy, 

Nem ülend m á r  jó lova h á t á n !
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Éji lovaglás.

-  v.

ÖTÉT éjfé len  Bögözy 

Az erdőn v á g ta t  á t  ; 

S a rk a n ty ú ja  m egvérez í  

É jszin s ö té t  lovát.

S r i k o l t : „e  sö té t  é j fe len  

Akari-e oly vitéz,

Ki s z ab ly á t  h u z v a : én velem 

L o v a g k a la n d ra  k é sz  ? “

V á la s z t  nem ád az  éj, a  vak 

Minden mélyen pihen,

S v á g ta t  tovább a  bősz lovag 

A fák  sű rű iben .

S pokolian k a c z a g  a  hős : 

„ H a h a ! Nincs h á t  vi téz,

Ki s z iv re ,  k a r r a  nagy s e rő s  

S lo v a g k a la n d ra  k é s z  !“

S sz i la j  h a r a g g a l  ron t  tova ,  

Zörög a  k a rd  s  p a iz s  —

S  h a  b í rn á  é js ö té t  lova, 

S z á g u ld n a  még ma is.

¡Képzőművészet.Cj>- ______ __

Verescsagin előadása.
— A »M agyar  .4Ha)íic-ból. —

A  liirhedt muszka szabadoncz, kinek undok mázol- 
mányai csak czéda bujonczok botor hadának tetszhetnek, 
előadást ta rto tt az erzsébet-terézvárosi körben. M ért nem 
inkább a Lipótmezőn ? O tt helyén le tt vo lna! De lássuk 
a »medvét«. (Hisz m uszka!) A  kálomista Jókainak  aján­
lása u tán föllép egy iszonyú alak a pódiumra. Szakálla 
torzonborz, arcza mosdatlan a lourdesi víztől, s feszü­
letbontó karja it mégis keresztbe merészelte fonni! A  po­

kol tüzének előre rávetett világossága lidérczkedik orrán. 
L ábára biczeg, m int a f  f  •{• sátán. Megáll pillanatra, 
aztán el kezd beszélni ; de nem tud egy helyütt maradni. 
A  lelkiösmeret furiái űzik, kergetik s ezektől hajszolva 
ffel-alá futkos a pódiumon, m int a bolygó zsidó. Nem is 
más ő kelme ! Ráism ertünk : Ahasvérus, nyusztprémes 
kaftánban. A zért kell mindig utaznia, azért nincs nyugta 
sehol se, azért já rja  be az egész világot. . .Beszél. . .  
beszél. . . Egyszerre egy bicska esik ki <&, zsebéből. Az, 
amelyik belétört Bécsben a kiállításba! . Végre ki­
fogy a szuszból. . .  és kiszalad a  teremből . . A furiák 
utána ! (M int hitelesen értesülünk, hetenként kétszer 
kitöri a — »könnyűség!«)
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— dr. G o ld s tie h e r  I g n á c z o t  a keresztelő pacsm aggal ugy m egugrasztja, hogy ez a je le s  m agyar 
orien ta lista  P rágá ig  m eg sem áll.

Nemzeti Színház. (»Rhea grófnő.«)  Fundus instruc- 
tus, monda a szomszédom, egy mezőgazda. Csakhogy — 
igy folytatá — furcsa gazdagság ez, mikor a mély já ra tú  
eke nyomában, a völgyes barázdában még egyszer meg­
eresztjük a vasat, mely a vájt utón nyom nélkül halad.

Egy piktor szomszédom meg a gyerekkori emlé • 
keivel állt e lő : mikor kis fiú volt, rajzolt h áza t; hogy 
elhigyék neki, a kéménye tetejébe roppant füstöt pin- 
gált. Prim itiv vonalakban m egalkotott embereinek a 
szájába meg — hogy m adárnak vagy répának ne néz­
zék — pipát dugott.

Egy szabó, ki mögöttem ült, ezt sugá a feleségé­
nek : hisz ez nem is varrás, hanem fejtés. A  szép szok­
nyáról leszedett minden fodrot, a sleppet elnyiszálta, s 
most abban a vélekedésben van, hogy ú ja t csinált.

Egy versiró úgy nyilatkozott, hogy a szerző talált 
egy csomó jó rímet, s azok elé irta  meg a sorokat.

Egy külvárosi tejárus kijelentette, hogy ő ezt a 
mesterséget régóta fo ly ta tja ; csak ’azt nem tudta, hogy 
a drámaírók is hígítanak.

B runner bácsi, a játékkereskedő, ebben a darabban 
versengést látott az ő bábjaival.

Szóval: beszélt o tt mindenki, csak — s ez bámulni 
való — hallgattak a páholyokban, s nem beszéltek a 
kritikusok.

A  csarnokban K alem burger Izidor német zsurna- 
liszta igy viczelt:

— G ott lenke ihre Schritte, dam it sie fortan 
fremde Sujets besser benützki. D ann ist ih r Benőmmé 
rheabilitirt.

—  H a lá lt rheá ! kiálták a m agyar kollegák, meg­
fogták s a  szerző páholyába lökték, honnan tönkrehálált 
állapotban czepelték a  Szikszayba. Csak a harm adik 
spricczer után té rt ismét magához, s megtapogatva 
gomblukát, tapasztalta, hogy annak nincsen semmi baja. 
Nem lóg benne rendjel. De vigyázzon m agára: a minap 
is ketten feküdtek le ép egészségesen s reggelre az egyik 
rendjellel, a másik magyar nemesül kelt föl. M a sem 
tudják, mért.

*
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Nyaraló földszinti terme. N yitott ajtók. Vörös 
kabátos urak m agyarul beszélgetnek. Első valószínűt­
lenség.

A  kertből virágzó nárczisszok s rózsabokrok inte­
getnek a néző felé, mig a vadász urak a hideget emlege­
tik, mely elrontja »scent«-et. Második valószínűtlenség.

Rheus gróf Rhea grófnőt gyötörgeti, hogy m ért 
szereti a fiatal grófot ? Nem gondol a kis Rheum ra, az 
ő árta tlan  gyermekére ?

— László gróf az ő jelenlétével m egrontja boldog­
ságomat, szól fogcsikorgatva Rheus.

— Hiszen itt  sincs, tagolja Rhea.
— De m indjárt be fog jönni, orditja Rheus.

Xr

C sakugyan! Rheus visszavonul, László gróf be­
vonul.

László. Ön szeret engem, R h e a !
Rhea. Nem emlékszem.
László. Biztosítom.'
Rhea. Igazán nagyszerű!
László. Szökjünk Bengáliába. Úgy is egy meglő - 

vetlen párduczom bújja ott a dzsungeleket. S én leopard- 
steakre éhezem, a mióta egyszer ettem.

RheuS (a mondat három végső szótagát hallva.) H ah ! 
Szerette ! S zere ti! László gróf, k i !

LáSZlÓ,gf. (gúnyosan.) Csak el! (El.)
Rhea. É n árta tlan  vagyok !
Rheus (keserii iróniával.) Te — Hunyady László ! 

E l az én házam ból! A  4-ig fölvonásig ne lássa lak !
Rhea. Eu á r ta tl. . . .  f
Rheus (gyilkos tekintettel.) És a többi.

*
László gf. Nem is szerettem R heát sohasem, csak­

úgy micsodáztam vele. M ongyő! Sport, run, scent, kill, 
yes! Hanem a kicsit, szészá ! Rheum a  bensőmet megin­
dította. Megnéztem az anyját, elveszem a lányát. (Sze­
relmi dalt énekelne, de nem tud.) Rheácska, én szeretem 
magát.

Kis lány. Idazán ? M ada olyan jó  bácz i!
Rheus. Hah, m it látok! A lányomat is?
László gf. Kérem, csak a lányát. Az a másik techtl 

csak mechtl volt — gun, turf, pace, dog, hunt, y e s !
Rheus. M ért nem m agyarázta ki m agát m indjárt? 

Ez egészen más. (A lányához.) H ol a mamád ? Bocsáthat- 
nékom van.

Kis leány (bánatos duzzogással.) Mama megszéltett 
büszteszédénet fönszédesz éjzetében éltetlenül ész áltat- 
lanul szenved a  Máli néni villájában. . . .

*
Rhea. ügy  van, én értetlen s ártatlan  vagyok!
Rheus (térdre bocsátkozik előtte.) M ért nem szóltál 

m indjárt ilyen aplombbal?
László gr. (Rheához.) Mamám, add ránk áldásodat!
Kis lány (tapsikolva.) B lavó! Moszt netem isz van 

féljem !
Rhea (zokogva.) É n  árta tlan  vagyok.
Rheus. Schon g u t!

— Finis Rlieae. —

9

Az utczákon a második előadást a következő szin- 
lap h ird e tő :

R H E A  G R Ó F N Ő

A hol unatkoznak.

*
Népszínház. (» A z összedült kastély.«) Egy szere­

tetreméltó őrültség, amelynek élvezetére a mi közönsé­
günkben nincs meg a nagyvárosi naivság. M ert van ilyen 
is. A  »blunzendumm«, a »höherer Blödsinn«, a »farce« 
hóbortjaiban csak a nagyvárosi néző leli kedvét, mig a 
vidék csak úgy m ulat, ha jó l kisírhatja magát a darabon.

M ár csak magában a gondolat is m ulatságos: 
két ősi kép megelevenedik, hogy egyik a  másikon boszut 
vegyen, am ért háromszáz évvel ezelőtt amaz elszerette 
a nejét; de úgy, hogy az unokáu boszulja meg magát. Az 
egyik ős védi, a másik üldözi a szegény fiút az »Angot« 
óta kedves reczipe nyomán olykép, hogy a fiatal férj csak 
mindenféle akadályok után férhessen hozzá a  kis felesé­
géhez. Tizenöt év óta minden második operette e körül 
forog. M arquis és báró folytonos alakoskodásban kergeti 
egymást. Az egyik rontását jó ra  varázsolja a másik — a 
tündér-poézisnek éles kifigurázása, de szerfölött vig. M ióta 
M eilhac és Halévy bolondot űztek a szivünknek drága 
olympüsi istenekből s görög hősőkbül, elnézzük édes 
gyermekmesénk torzát is, főleg ha folytonos derültség­
ben tartanak  a szerzői, m int Blum és Toché.

Serpette zenéjéről nagy lenézéssel szólt egyik-másik 
kritikus. Elfelejtették, hogy ezeket a dalokat csak félig 
szabad énekelni; a zene másik fele conversatio. I t t  is az a 
vidéki pretenzió, mely kézzel fogható muzsikát követel.

Pálm ai kedves árta tlan  asszonyka volt az utolsó 
felvonásig. O tt kezdtük félteni. De k tempó elhódítja őt 
a férj. Németh elm aradt önmaga mögött. A  »csipkeken­
dő «-beli m agister m agistrális alkotását nem érte utói. 
De Kassaival a trom bita s hegedű duóban ellenállhatat­
lanul hatottak. S a hatás t i tk a : a discretio. C sakugyan: 
néha mennyivel több a kevesebb! — m int Lessing 
mondja.

Az egyik fölvonásban Párisnak  sikerült panorá­
m áját láttuk, de csak nehány pillanatra. S igy abban az 
esetben sem élhettünk volna a jegyszedők által kiosztott 
»használati utasítással«, ha érthetőbb lett volna is. ITgy 
látszik: Hajdu-Nánáson nyomatták, s Párisban irták 
alája a magyarázó szöveget. Cs. B.
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Pokrócz Ádám vasúti kalauz
n v í í j H s k o d l J W I  i .

A szongya : » Tehetyi, m ert vasu tyi !»

— A  déli v a sú to n  is köd  v a la , hogy  
a  m inap  k a ra m b u lá z ta k . T u d já k  ám  o t t  is  | 
a  b e jám te r u ra k , hogy  m iv e l kö ll előállani, 
h a  baj v a n  ? —  »K öd  elő ttem , köd  u tá ­
nam  !«

—  B á lin t ko lléga  á ll i tá sa  s z e r é n t : 
leg jobb o k u lá ré  az  boros p o h á r  feneke.

—  E g y  czu k ro s k is  n a g y sá g a  m ondja  
a  m inap , hogy d ek u p iczá ln i j ö v ö k : » I t t  
jö n  az  öreg g y ó n ta tó  !« —  A d ám  is rög tön  
am ú g y  n y á ja san  : » J a j  n a g y s á g a ! —  az 
ilyen vén kópé, m ár m in t én : é r t  m ég csak  
va lóságosan  a  bün-bocsátáshoz ! —  «

—  E á z n a k  a  p asazsé ro k  a  fá jn  m eleg k u p é tá b a n ; a  
C sóri p a k k e rn a k  m eg m elege v an  o t t  fen n  —  a  féken  !

—  H o g y  a  » d a ráz sfé szek «  eló'tt e lha ladok , h a n g o z ta tja  
fennyen, bévü lrő l v a la k i :  » É n  egyenes u tó n  já ro k  !« —  G on­
d o ltam  rá  tü s té n t  : ez b izonyosan  v a su ty i.

—  M ár hogy  is  sz á rm a z h a t an n y i tem érd ek  sá n ta , fél- 
k ezű , nyom orék  em ber a  v i l á g r a ! — - ezen tö r ik  az  u ra k  a 
fe jőket a  I l- ik b a n . A z ily en  csekélység  m in á lu n k  eg y  vén ré ­
szeges m as in y is tá u ak  is a  k isu jjá b a n  v an  !

—  E o rb ercz , te  rósz m as in y is ta  ! M e —  h e t t t !

— B á ly  i r á j .  —
(A „G yöngyös11 jan . 17 szám ának tarcz-ájában folyó K lára45 ez. történeti 

^  beszélyböl.)

E au l azon  tu d a ttó l, hogy  épen oly fo rrón  sze re tte tik , m in t 
ö im ád, e lrag ad ta tv a , szerelm ének  istennője  e lő tt té rd re  b o ru lt  és 
szerelm ének h an g já v a l fe lk iá lto tt:  — »Ezen szavaid ,liőn  sze re te tt 
K lárám , szeplőtelen szerelm ed engem  üdvözítő  tü k re  ; én  is  sze­
re tlek , szere tlek  úgy, m in t L eonidás S p a rtá t, szeretlek , m in t  a  h a j ­
n a l szereti a h a rm a t g y ém án t g y ö n g y e it; é jfekete h a ja d  szerelm em  
tündéréje , a jkad  an n ak  h a rm a to t csókoló h a jn a la  !«— Meg odább : 
»Az erdőbül, m in t vészterhes felhő egy csoport rab ló  in d u l, la s­
san  zúgva, m in t a  fe rge teges szélvész« stb.

(M ily ke rese tlen  egyszerűséggel öm lik e vallom ás, a  szív­
n ek  m ily  term észetes h an g ja  ez I Ig en  : igy  beszél a  szerelem  ! A 
szerelem  szava üdvözítő  tü k ö r, s gyém án tgyöngyökben  pereg  a 
lelkesedés az ezüstös éjfél a ra n y  ho ld su g arán  á t a  zölden ragyogó  
ru b in t b íbor tüzében  a  zaftrkék é jfé l csattogó ném aságába, ho l 
lassan  zug  a förgeteges szélvész !)

*

— S i r i r a t .  —
É n a P a p  K a ta lin  p o ra it fedezem  
K it  negyvenkét évek sirán  tú l az élem 
B ám  b izá  ő, S ándor L ász ló n ak  vo lt neje 
K in é l h ű b b e t s jo b b a t nem ében nem  lele 
E é rje  k a rja i köz t k ilencz évet tö ltö t t  
M időn egészsége tiidősenyvet ö ltö tt 
S k é t hónapok  a la t t  m in d in k áb b  enyészvén 
L elkének  ad a tik  a  m ennyei részvény  
E zer nyolezszáz negyven és egyedik  évnek 
H arm ad ik  h av án ak  h a rm ad ik  reggének  
Szom orú végpontyán bö jtm ás ö tödének 
Délesti felében zokogó férjének  
K önnyei k isé rték  e h e ly re  h am v a it 
A lio l vérző-szive ö n ti sira lm ait 
L ak jék  lelke  m enyben, föld része e csendben 
U gy-e te is m ondod  jó  vándor szivedben ?

^ X E T ? l^ E S X T Ő Íi Ü X E K S T f : ) ^

M ag o g . Ó riásit csak azon erő­
feszítésében födöztünk  fel, am ely- 
ly e l élezet a k a r  m ondani. — M. S . 
G ladstone rósz néven ta lá ln á  ven­

n i az  ön k ritik á já t. V árju n k  vele m ig  ú jbó l elfoglalja  a  m in iszter- 
e lnöki széket, ak k o r jo b b an  b ír ja . — B u b i. E z egyszer kevéske 
a k a d t a  kü ldem ényben .—V. K i fog v irágozni. — B . K o h n  u r lega­
lább  is h á lá d a tla n , h a  ab b a  bele tu d o tt  egyezni, hogy  am a  sze­
gény lán y n a k  fogyatékos o rtlio g ra fiáv al, de an n á l gazdagabb  
szerelem m el i r t  leve lé t k ifigurázzuk . A lelke tlen  h iú ság  inkább  
m egérdem elné az  éles k igúnyo lást. — F , A . K e rü lt  benne. — 
F .  F .  Az a d o m át a jövő évi n a p tá rb a  ra jz o lta tju k  m eg. A többire  
nézve : sub ju d ice  lis est. — O b a p u . Csalc szándékának  jó ság á t 
ism erh e tjü k  el ezú tta l. — „ P f o n o g r á f .“  E gy  keresztü l u tazó  
n ém et m u to g a tó tu l nem  k ö v e te lh e tü n k  szabatos m ag y ar sty lt, 
am ig  m ag y a r főispánok m arad n ak  vele adósaink. — F .  S . Az 
egy ike t a  jövő  n a p tá r  részére  te t tü k  félre. — F . M. Az apróságok- 
bu l vagy k e ttő t. Az ad om áján  so k a t n ev ettek  a  F áraó  udvarán , 
am időn  az t Jó zse f a sz ta l fö lö tt elbeszélte. — S. S . Szives öröm est 
v á rju k . — B lim c ls . Silányságok. — B . B . Schopenhauer rég  m eg­
szokta, hogy  m egduplázzák nevében  a  p  b e tű t. De a jó  ném et 
M oleschott, a zé rt, m ert T u rin b an  tan á r , ugyancsak elbám ulna, 
h a  a  »Nem z.« jan . 28-iki szám ában  az t olvasná, hogy  Molechotte 
le t t  belőle. A »verche« könnyű, h a jh  de a »toudom agne« ! — „ B . 
b b l . ‘í A verseket nagyon  m esszünnen kész te ti hozzá  a helyzethez. 
K e tte jé t közöljük, h a  m ég n ehány  tá rsu k  akad . — L ú g o s ra .  Az a 
m eghívó tisztességesen adóz a  m ag yarságnak . Csak m inden egyéb 
»nem zetiségi« v idéken v o ln án ak  en n y i m é ltán y la tta l a  m agyar 
nyelv  i r á n t ! — I ’ ng. A ki m inden áron  a k a r  m egszabaduln i a 
h ite lező jé tő l, csakugyan  leg jobban  teszi, h a  kifizeti. A több i gyen­
ge. — E . A. B árm ely  fővárosi pap iros kereskedésben m egrendel­
h e ti. -— „ S a s o k .“  R em élhetőkép  jobb  b o rt i t ta k  a vacsorájukon, 
m in t a  m ilyen  versem énnyel h ív tá k  m eg a r ra  a  convivusokat. — 
G yiigys. N em  leh e t azo k k a l b irn i, am ig  olyan k r itik a  és le lk iis­
m ere t n é lk ü l való  szerkesztő akad , ak i m inden kis d iák  szélid 
ő rjöngéseit a  k iad ásra  m élta tja . -— H . E . Egyike k itű n ő . H a sű rű b ­
ben küld, több  akad . — B v r .  N ém et bádogosnak m ért ne  szabadna 
roszu l irn i  m ag y a ru l ? M ért legyen ez csak a főispán u ra k  k iv á lt­
sága  ? — C. E g y e t s m ás t fö lhaszná lunk  belőle. H o g y a n ! H . ta n á r  
u r  sz e rin t kleidsam =öíté/ceni/ ? llitk ék o n y  — seltsam  — ford í­
tás ! — P is c is .  N on fiat. K ényszeredett betüficzam ok. Csak nagy 
v ir tu o z itá s  m en th e ti ki az  ily en  m ag áb an  csekély já té k o t. — B . 
S . A b e k ü ld ö tt szerelm es levelet, b á r  m en n y ire  kóm ikus is, nem 
közöljük. G yöngédtelen  dolognak ta r tju k , egy h ivő , érzelm es 
sziv á rad o z ása it nevetség  tá rg y á v á  ten n i. A z t a  m ásika t m ár 
szívesebben vesszük.

F elelős szerkesztő: CSICSERI BO RS.
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ANTAL-CAPSULÁK,

Diák ism ere tek  tára .
Terjeszti B ukovay Absentius ősjogoncz.

12-edrétú 130 lap. Ara I írt,  m elynek előleges (postau talványnyal való) beküldése u tán  
a  könyv bérmentesen küldetik  m eg.

A »Borsszem Jankó« népszerű alakjainak egyik legnépszerübbíke, melyben 
találó gúnynyal van ostorozva a tanuló ifjúság azon része, mely a fővárosban csak a 
szórakozást keresi és vajmi keveset gondol a komoly munkával, a  »politikát« nem a 
könyvében keresi, hanem az utczán űzi s annyit van a kávéház zöld asztala mellett, 
hogy mire a vizsgáló tanárok zöld asztala elé kerül, elfelejti a slágert, s m ert i tt  
minden thesis rósz kártya neki, elbukik i t t  is.

De száraz, ünnepies in tésekkel nem  fogunk k i a  h ibán . A hum or mezébe 
kellett ö ltöztetn i a  jó  tanácso t, a  szellem esség csillám ait hím ezvén reá ja .

Bukovay Abszi mondásai példaszerűvé váltak, a m i  hatásukat fényesen bizo­
ny itj a. —Reméljük, hogy nyilatkozatainak jav á t egy diszes pakliba gyűjtve, kedvé­
ben járunk mindazoknak, akik kedvöket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjárás­
ban és jóizű tréfában.

Ágai Adolf. Porzó tárczalevelei .  R ajzok a  társaséletből, a  család köréből, u ti-  
vázlatok stb. U j olcsó k iadás. K ét k ö te t 3 frt.

Gyöpre magyar ! V álo g a to tt kortesfogások, nó ták  és vá lasz tási tréfák . V asvil­
lával összegyűjtötte D u  h  a j  M a r c z i  nyugalom ba d ö n tö tt kortesvezér. K iad ja  és 
elejébe csörd it N ö m ö s  M o k á n y  B é r e z i  1 frt.

fennáll 1575 óta,
különlegességei:

Amsterdam,

Curacao-Anisette, az ország m inden elsőrendű k e ­
reskedésében kaphatók.

Tüdő-, mell-, torolebetegek, asz- 
Jcórosok

és  asthmában szenvedők figyelm ét, e z e n n e l fe lh ív ju k  az o rv o so k  á lta l  
m egkísér tett é s  több e z e r  b iz o n y itv á n y n y a l ig a z o lt  ¿gyógyhatása álta l, 
az á lta lam  O ro szo r szá g  b en sejé b e n  fe lfe d e z e tt  és nevem után 
.HOMERIANA“ n év  a la tt  ism e r e te s  g y ó g y n ö v é n y r e . A z errő l tá r g y a ló  

röpirat m in d e n k in e k  in g y e n  és  p o rto m en tese n  m e g k ü ld e tik . E g y  cso m a g  
H om eriana-thea  60 gram m  su ly ly a l, e le g e n d ő  2 n a p r a  é s  70 krba k erü l, 
és v is e l i  v a ló d isá g á n a k  j e lé ü l  a lá írá so m  m á so la tá t —  H om ero  P á l. —  
Valódi állapotban csakis közvetlenül általam vagy vezérraktárnokom- 
tól Magyar- és Erdólyország r é s z é r e  S z ö llö ssy  I s tv . g y ó g y sz e r é sz n é l  
B U D A P E S T E N , K risz t in a v á r o s , város m ajor , to v á b b á  S Z E G E D E N  
B arcsav  C . é s  K á r o ly i K á lm á n  g y ó g y sz e r tá r a ib a n , v é g r e  T E M E S V Á R T  
T a rez a y  Is tv . g y ó g y sz . Ó vom  a  k ö z ö n sé g e t  a  m á s e z é g e k  á lta l h ir d e te tt  
és co n sta tá lt h a m is  H o m er ia n a  th e a  v é te lé tő l.

H O M E R O  P Á L  T r ie s t  (A u str ia ) a  v a ló d i H o m er ia n a  th e a  e g y e d ü li  
fe lfe d e z ő je  és  k é sz ítő je .

Köszönetlevél: V a la m e n n y i tü d ő b e te g e k  ér d e k é b e n  a lu líro tta k  
H om ero P á l urn ák , T r iesz tijén  (A u sztr ia ) a  sú ly o s  tü d őbaj e l le n  ta lá lt  
ö n seg ély ér t, az á lta la  fe lta lá lt  é s  n e v e  u tá n  e ln e v e z e t t  „ H o m e r ia n a 4, 
g y ó g y n ö v én y  h a sz n á la ta  á lta l ez e n n e l m é ly  k ö sz ö n e tü k e t fe je z ik  k i .  "Wag­
ner K á ro ly , In sb ru ck  U n ív ers itilte s tra sse  32, T ir o lb a n  (A u sz tr ia .)  Jo lin  
F eren cz , lio d e n b a c h  110. (C seh o rszá g ). S tö k l G y ö r g y , H e m a ls , B é e s  m e l ­
lett O ttak rin gerstrasse  60. (A u str ia .) 17

A m indennem ű t i t k o s  b e t e g s é g  hólyag­
hurut, kankó ellen m in t gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben rés>esült Oopaiva- 
balzsam , ma m ár alig  jö  használatba, részint 
kellem etlen szaga és ize, rész in t a  felböfögés, 
hányinger s más egyébb gyom orbajok m iatt, 
m elyeket használata okoz.

A M it ly  u r á lta l fe lta lá lt tisz ta  lepárolt 
S a n t a l - s z e s z  nem b ir ezen kellem etlen 
tu la jdonok  egyifcével sem, s 48 óra a la tt még

l e g i d ü l t e b b  s  le g f s t jd a lm a s a fo l»  t i f o l y d
s o k n a k  is anélkül, hogy a gyom ornak terhére  lenne s 
m i n d e n  l i e f e c s k e n d é s  s e g é l y e  n é l k ü l  csaknem
reljes m egszűntét idézi elő.
Egy üveg- á ra ,  h a szn ála ti u ta s ítá ssa l s 50 tokocskával 

2  f r t  ÍO  fer.
R aktá rhely iség  P á r i s : 8 .  r i i e  V i v i e n n e .  

B u d a p e s t e n :  T Ö B Ö K  J » * S E P  g y r ig y s z e  
r é s z n é l ,  k í r í l l y  n t c z a  1 2 .  26

UMMlésHAL-
HOLYAGPH  csa k  v a ló d i p á r is i, tu-

* S  c z a to n k é n t 1 frttó l 5 
I  ír t ig , rövidek tu c z a .  

tö n k é n t 2 frt. L e g f in .  
p á r is i  ó v a to s s á g i  s z i ­

v a c so k  (S a fe ty - S p o n -g e s) te z tk é n t  
2, 3 fo r in t, leg fin o m a b b a k  4  frt. 
T o v á b b á  tö b b ren d b e li k ü lö n le ­
gesség . Magyar árjegyzék in ­
gy en  és  b é r m e n tv e . S z á ll ítá s  a  
leg n a g y o b b  tito k ta r tá s  m e lle tt  

(u tá n v étte l is ) . 11

W eisz J . jun.,
Becsben, 111. Iiwengasse 281

A z A th e n a e u m  k ö n y v k i
adó-hivatalában (Budapest, Fe- 
renciek-tere, Athenaeum-ópület 
s á ltala minden hiteles könyárus- 
oál, (Bóc»ben Szelinszki György­
nél Stephansplatz 0.) k apható :

Leányyári boszorkány.
Költöi beszély.

Irta  G ró f Z ichy G éza . 
Zichy Mihály 

t i z e n h á r o m  r a j z á v a l ,  
D iszkötcshen, á r a  10 f r t .

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában B udapest, (Ferencziek-tere, A thenaeum -épü- 
let), s á lta la  m inden könyvárusnál, Bécsben Szelinski G yörgynél (Stephansplatz 6.)

kap h a tó  :

JLx J l, J t  JLJL sy í
Ú tm u tató

a ház czélszerü és izlésteljes berendezésére és vezetésére.

IR TA

e g t  is r^ c a - 'z -v x x j-á u c s - i ¡k z ö u g t s -.
8-adrél, 236 lap, számos ábrával. Ara fűzve 1 frt 70 Ur, csinos vászoabötésben 2 Irt.
á »házi tűzhely«  sohasem  já tsz o tt  fontosabb szerepet, soha sem v o lt nagyobb 

gondozás tá rg y a , m in t a  je lenben , s épen azé rt a lig  üdvözöltünk  gyakorla ti 
m u n k á t nagj^obb öröm m el, m in t az e lő ttü n k  fekvő, valóban hézagpótló  kö­

te te t, m ely az »O tthon«, a  kényelem , az izlés és takarékosság  fontos kérdését tá r ­
g yalja  k im erítő  alapossággal és beható  tárgy ism erette l. Az »Illem« k itűnő  szerzője 
nagy érdem eket sz e rz e tt m agának  ez u jab b  m unkája  á lta l, a m enynyiben egy 
á lta lánosan  é rze tt h iányon  seg íte tt vele s egy a rán y lag  rövid , velős, tapasztaláso­
kon alapu ló  m űben segédkezet n y ú jt m indazoknak, k ik  a  házi tűzhely  varázsa irá n t 
fogékonyak és ann ak  e lőállításán  vagy szépítésén fáradoznak.

A nnál is inkább  a ján lju k  a  m agyar közönségnek e képekkel gazdagon el lá­
tott kiváló m unkát, m ert az csakugyan tisz tán  gyak o rla ti szem pontból indul ki s a 
szerényebb sorsúnak ép oly lényeges tanácscsal és ú tm u ta tássa l szolgál, m in t a  gaz­
dagnak, ki izlés h ián y áb an  gyakran  sok pénzzel sem képes e lérn i am a művészi ossz 
hangot, m ely m ai napság  a  legszerényebb hajlóknak  is főkelléke.

A mű tartalom jegyzékéből legvilágosabban k itű n ik , m ily  p á ra tla n  ügyes­
léggel van  szem e lő tt ta r tv a  a  szükséges m elle tt a  szép, s a  né lkü lözhete tlen  m el- 
se tt am a felesleges, m ely tu la jdonképen  szintén nélkü lözhetetlenné vált.

Elsfí fe jezet. A z o t t h o n  f o g a lm a  és  
m e g a la p í t á s a .  — A  k ö lt sé g v e té s . — A  k o m fo r t.
— A r en d . —  A  tis z ta s á g . —  A  p ontosság . —  A z  
iz lé s .  —  M ásodik fejezet. A z o t t h o n  a  
m ú lt b a n .  —  I .  A z  o tth o n  a z  ó -k o rb a n . —  II .  
A z  o tth o n  a  k ö z é p k o r b a n . -  I I I .  A z  o tth o n  a  t i ­
z e n h a to d ik , tiz e n h e te d ik , é s  t iz e n n y o le z a d ik  sz á ­
za d b a n . —  H arm adik  fejezet. A z o t t h o n  
a z  ú jk o r b a n . —  A  b e r e n d e z é s  a la p sz a b á ly a i a  
v á r o s i  é s  fa lu s i h á z n á l. —  A  ta k a r é k o s , c z é l-  
sze rü  és  iz lé s te lje s  b e r e n d e z é s . —  N egyedik  
fejezet. A m ű v é s z e t  a z  o t t h o n b a n .  -  K é p e k .
—  H a n g sz ere k . —  K ö n y v e k  és  a lb u m o k . —  P o r-  
c z e llá n , m a jo lik a  é s  v e le n c z e i  ü v e g . —  S zo b ro k .
— B ro n ce- é s  ez ü s t-tá r g y a k . —  R é g is é g e k . —  
Ö tödik fejezet. A n ö  ős  h á z i ip a r  a z  o t t ­
h o n b a n . F ü g g ö n y ö k . —  S z ő n y e g e k . —  A sz ta l­
ter ítők  é s  ab ro szo k . —  V é d ter itő k . —  H ím e z e tt  
bútorok . —  K e r e se t-p á r n á k . —  K ü lö n b ö z ő  k é z i­
m u n k á k . —  H á ziip a r tá rg y a k . —  H atod ik  
fejezet. A p n d lú  é s  s z ő n y e g e k .  — A  fa la k  
k á r p ito z á sa  és  fe s té se . —  A jtó k  és  a b la k o k . —  A  
fű té s . — A  v i lá g ít á s .—  A  v íz v e z e té k . — A t á v ir ó -
—  A  v illá m h á r ító . —  H etedik  fejezet. H á z ­
t a r t á s i  h e ly i s é g e k .  (1. á b rá v a l). A  k o n y h a  és

k o n y h a e sz k ö z ö k . — A z  é lé sk a m r a . — A  te jes  k am  
ra . —  A  f a  és  k ő sz é n , fő z e lé k  é s  b o ro s p in c z e . —  
A m o só k o n y h a , m á n g o r ló  és  té g lá z ó . — A  p a d lá s .
— N yolezad ik  fejezet. A z e lő c s a r n o k .  A z  
e lő sz o b a . -  K ilenczed ik  fejezet. (8 á b rá ­
v a l) . A  sá lo n  b ere re n d ez ésér ö l á lta lá b a n . —  A  
h á z ia s s z o n y  sa lo n ja  v a g y  a  n a p p a li. —  A  h á z iú r  
sa lo n ja . — A n a g y  sá lo n  v a g y  a  fo g a d á s i term ek .
—  A  tá n ez ter em . —  T izedik  fejezet. A z  
e b é d lő .  (9 á b r á v a l) . A z  eb éd lő  b e r e n d e z é sé ­
ről á lta lá b a n . —  E g y sz e r ű  e b é d lő k . —  D isz e s  
e b é d lő k . —  E b é d lő , re n a is sa n c e  s t i lb e n . —  E b é d lő  
r é g i a n g o l s tilb a n . —  A z  a s z t a lt e r it é s r ő l .—  A z  
aszta ln em ű . —  E z ü s t . —  P orezellán .^  ■— Ü v e g . — 
T izenegyedik fejezet. A l iá ló - s z o b a .  (7 
á b rá v a l). —  A  h á ló sz o b a  b er e n d e z é sé r ő l. —  A z  
á g y . —  A z  ö ltö z ő -a sz ta l. —  R u h a tá ra k  é s  s z e k ­
r é n y e k . —  A  n ö  ö ltö ző -szo b á ja . —  A  férj ö ltö z ő -  
szo b á ja . — A  fü rd ő szo b a . —  T izenkettedik  
fejezet. A b o u d o ir .  (6  á b rá v a l). —  A  férfiszob a .
—  A  k ö n y v tá r . — A  te k é z ő te r e iu . —  A  v e n d é g sz o ­
b á k . — T izenharm adik fejezet. A g y e r ­
m e k s z o b a . (5 á b r á v a l) . A n a g y o b b  g y er m ek ek  
szo b á i. —  A  n e v e lő k  szo b á i. —  A  b e te g s z o b a . —  
A  c se lé d sz o b á k . F üggelék. (1 ábráva l).



Megkülönböztetendók a m esterséges  
sóból készült Seidlitz-poroktól.

1 adag ára 10 kr.1 doboz 12 adag 1 f.o.e.

a hírneves nagy-igmándi keserű vizből nyert, természetes for- 
rás-sóbol készítve, olcsó és hatásos helyettesítői a költséges 
ásvánvviz-gyógymódnak, nevezetesen é t v á g y  s e m é s z -  
t é g b iá n y ,  f e l f ú v ó d á s ,  g y o m o r  h u r u t ,  m a k a c s  
s z é k r e k e d é s ,  s á r g a s á g ,  m á j  és l é p d a g a n a t ,  
a r a n y é r ,  e lk ö T é r e d é s é x v é r b ő s é g n é l ;  árta lm at­
lanságuknál fogva pedig elébe helyezendők a d r a sz t ik u s  

- nagyobbrészt á lo e  ta rta lm ú  la b d a cso k n a k  Ezen hazánk 
egyik k itűnő  gyógyforrásából e lő á llíto tt készítm ényre 
annál is inkább felhívjuk az orvos u rak  és szenvedők figyel­
mét, m ert a külföldi hasonhatásu  ásványvizek és fo rráste r­
ményekkel előnyősén versenyez, s jutányossága m indenki­
nek lehetővé teszi ezen egészséges s áldásos hatása gyógy­
mód alkalm azását. I W  P o sta i m egrendelést dobozon­
ként 1 f r t  20 k r . clöleges beküldése m ellett, bérm entve 
s a ján lv a  azonnal m egküld a  n .- lg m á n d l k ú t k eze ld -  

sé g e  K om árom b an. — R a k tá r  B u d a p e ste n ,

Török József gyógysz. király-utca 12.

AZ IDEI ÜJ

BÁLI- És  COTILLON-CZIKKEK
árje g y z é k e  m e g je le n v én , a z t k ív á n a tr a  in g y e n  é s  b érm en tesen  bár- 

. -  . . .  k in e k  m e g k ü ld i -  ...............  ~~~

SEEFEHLNER I. L.
es. és kir. mlv. s/illilú

B U D A P E S T , IV. VÁCI-UTCA 9 .

ta n á cso t és biztos s e - |  
g é ly t nyerhetnek  
leg n a g y o b b  titoktar I 

tá s  m elle tt, U e b e r m a sse r  A .-nál,| 
azülévznö BÓCS, I. B o g n e rg a sse lS .I

Az „ATHEJÍAKUM“ könyvkiadó*hlTn(alában
B u d a p este n , F e r e n c z ie k - te r e  3 . sz . (A th en aeu m -ép tilet) s  á lta la  m in ­
d en  h it e le s  k ö n y v á r u sn á l, (B éc sb e n  S z e lin sk i G y ö rg y n é l, S tep h ans-  

p la tz  6.) k a p h a tó :

EMLÉKIRATOK.
Irta:

F R A N K E N B U R G  A D O L F .  
H á r o m  k i t t e t .

8-ad rét, 760 lap. Á ra  3  fr t  6 0  kr.

HARTMANN K. T
l á t s z e r é s z n é l

B u d a p e s t e n ,  D o r o t t y a - u t e z a  8 ,  s z á m  a l a t t  

a j á n l j a  d ú s a n  f e l s z e r e l t  r a k t á r á t .
Hvf'nilhálP'f 1 átAÍSÁVnt legfinomabb achromatlkos üvegekkel, bőrrel 
©)lSJLMii!ÍLÍllSjJll he von va, eleíáutcsont-, békateknő-, gyöngy-

háx tO"'lalvíi uyoktíiin és Alumíniumból ; kettős tábori látcsöveit; távcsö­

vek, szemüvegek, orresiptetők, lorgnettek arany, ezüst, békateknő és

nickelbííl ; olvasó-üvegek, nagyitó üvegek, górcsövek, stereoskop készü­

lékek és képek, varázslámpák, iátyolkép készülékek linoman festett ké­

pekkel, kaleidoskopok, graphoskopok, finom higany légsúly mér ők, Ane­

roid és Holosterio fémlégsúlymérők faragott f*a- és bronze-ft>glalványok-

ban, szoba- és ablak-hőmérők, iránytűk, legújabb szerkezetű íelcsuklós

schweiczi rajzeszközök,Riefler-í’éle hengeres rajzeszközök, metronomok

és egyébb e szakban vágó ezik keli

a legjutányosabb árakon
KZiTréma-tra, á x jeg 'y zé fce ls : t é i m e n t e s e n  fe-iilca.etn.elc.

C sak  3 it
A legszebb s a legczélszerübb

Ü N N E P I
ajándék.

(Örök emlék u  elhunytakról.)

B á rm e ly  b ek ü ld ö tt fé n y k ép  után. 
E lő le g  1 frt. A hu h a so n la té rt ke­
z e s sé g  v á lla lta t ik . 14

ju ta lom dijazo tt műterme 
Bécs, II. Grosse Pfarrgasse 6.

Az ATHENAEUM könyvkiadó­
hivatalában (Budapest, Peren* 
cziek-tere, Athenaeum-épület); 
a á lta la  minden h iteles könyv­
árusnál , (Bécsben Szelinski 
G yörgynél, S tephansplatz 6.) 

kapható  :

Az első nyom.
REG ÉNY.

I r t a :
BENICZKY BAJZA LENKE.

K is  8 -a d  ré t, 229 lap .

-Á.ra a. frt 2 0  lír.
1 f r t  2 5  k r n a k  postautal ván y  n y a t  
v a ló  e lö le g e s  b e k ü ld é se  u tán  a  k ö n y ­
v e t  v id é k r e  b é r m  n t e s e n  k ü ld jü k .

A nekünk bem utatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő iratok 
folytán ezen legöregebb és legelis 
mertebb rendelési Intézet, a hol a 
tudomány legújabb vívmányai, a 
legbővebb tapasztalatokkal páro­
sulva, értékesíttetnek, a legmele­

gebben ajánlható. 3

JDr .  L E I T N E R  
4 3  é v  ó t a  l e u á l l t f  r e n ­

d e l é s i  i n t é z e t é b e n
Pesten 3 dob-utcza 18. sz. titkos, 
sőt idült betegségeket, az önfer­
tőzésnek minden következnie- 
nyeit, tehetetlenséget, stric tu rá- 
kat, m inden női betegségeket, 
fehérfolyást és bőrbajokat, rü h t 
2 ó ra  a la tt, levélileg is, biztosan, 
alaposan és^győrsan gyógyít, a  
nélkül, hogy a beteg h ivatásá­
ban akadályozva volna és csak 
sikerült gyógyítás u tán  fogad el 
tiszteletdijat. — Kendel napon­
k in t reggel 6—9-ig, d.u. 1—5-ig 

és este 7— 10 óráig.

B udapest (1886.) N yom atja a  kiadó-tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalm i és nyom dai részvénytársulat.




